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RESUMEN

El autor, tras la revisión de la piedra, reedita —con apparatus criticus, comentario y tra-
ducción española— un epigrama de la ciudad de Itano (Creta) que presenta algunas difi-
cultades de lectura: ICret.III.IV, No. 36.

PALABRAS CLAVE: Epigrafía griega. Itano, Creta.

ABSTRACT

The author, after revision of the stone, republishes —with ap. crit., commentary and
Spanish translation— one inscription from the city of Itanos in Crete which offers some
reading difficulties: ICret.III.IV, No. 36.

KEY WORDS: Greek Epigraphy. Itanos, Crete.

1. El presente artículo se propone como objetivo revisar la lectura de un epigrama de
Itano, el cual presenta algunas dificultades de lectura debido a que la piedra se encuen-
tra mutilada en algunos de sus lados. La inscripción a la que nos referimos fue publi-
cada por primera vez por Babington (1855) y poco después por Spratt (1865), recogi-
da posteriormente en el corpus de epigramas griegos de Kaibel (1878) y en la colección
de epigramas cretenses de Levi (1922), incluida después por M. Guarducci en su edi-
ción de inscripciones cretenses (1942) y por Peek en su fundamental colección de epi-
gramas griegos (1955), y más recientemente revisada por el propio Peek (1973-1974).

Se trata de un fragmento de piedra caliza local de color gris azulado, muy pesa-
da, conocida comúnmente como siderópetra o mavrópetra, la cual fue encontrada por
Spratt en Erimúpolis. El ángulo superior izquierdo y el lado superior se conservan ínte-
gros. La piedra está mutilada en el lado derecho y en la parte inferior, donde la rotura
afecta a las letras finales de cada línea y a las iniciales de las tres últimas líneas. En la
parte superior izquierda de la superficie de la cara frontal la piedra ha recibido un
pequeño golpe que afecta a algunas letras del principio de la primera línea. En la cara
frontal existen varias grietas pequeñas que afectan parcialmente, en mayor o menor
medida, a algunas letras en diferentes líneas. La cara frontal y la superior están alisadas.
Actualmente la piedra se encuentra en excelentes condiciones de conservación museís-
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tica en el Fitzwilliam Museum, University of Cambridge (Accession No. GR.5-1854),
adquirida como donación en 1854 del capitán T. Spratt. Guarducci no revisó la piedra
y para la edición del epigrama en su corpus de inscripciones cretenses se basó en la
copia que le facilitó Halbherr. Copió Halbherr. Revisó Peek. He revisado.

Por la forma de las letras la inscripción se puede datar en el s. II a.C. apro-
ximadamente,                      adornadas con pequeños ápices. 

Dimensiones: altura máxima conservada 27 cms.; longitud máxima con-
servada de la piedra 57 cms.; longitud conservada de la superficie de la inscripción
44 cms.; grosor 19,5 cms.

Altura de las letras: 1,3-1,5; 1,3-1,8; 1,3-1,8 (1ª O: 0,8); 1,5-1,8 (O: 1,3);
1,5-1,8 (1ª O: 1,3; 2ª O: 1,1); 1,5-2.

Espacio interlineal: 1,8; 0,8-1; 0,7-1; 0,7-1; 1; 1; 5,5.

To; ªn qºr≥ asu;n ejn qhv rai" Damavt≥ rion, w\≥ ªxevne , leuv sse i"º,
lamp ra; kunage siv a" e[ rg a p onhªsav menonº,

o}n genevta" e[ spe ire !Ammwvnio" ej sªqlo;n ejn o{p loi"º,
ªkºai; bou≥ la'/ , p iv sti d! e[ xocon aJ me rªiv wnº

ªe ij kosºev≥th d! e[ klausan oJ mhv like " o}n s≥ ªu;n oj durmoi' "º,
ªwJ " qev miº"≥ euj se bev wn, p atri; " ªe[ qhke tavfwiº.

TRADUCCIÓN

«A Damatrio, intrépido en las partidas de caza, oh extranjero, contemplas, el
que ilustres proezas realizó en la caza con canes, al que su padre Amonio engendró, no-
ble en las acciones de las armas y en la capacidad de deliberación, y el más eminente
por su fe entre los efímeros mortales. A los veinte años sus compañeros lo lloraron y su
patria, como es natural entre los piadosos, entre lamentos lo enterró en esta sepultura.»

APPARATVS CRITICVS

Línea 1, To;n qrasu;n, Spratt, Levi, Peek (1955); To; ªn qrºasu;n, Kaibel;
To; ªn qºr≥ asu;n, Guarducci.-                              , lectura ofrecida erróneamente
por Spratt; ejn qhv[r]ai", Kaibel, Levi; ejn qhv rai" Guarducci, Peek (1955).- Da-
mav raton, ªxevne , leuv sse i"º, restitución de Seldwyn, aceptada por Kaibel, Levi;
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* Deseo expresar mi más sincero agradecimiento a la directora del Fitzwilliam Museum de
Cambridge, doctora Eleni Vassilika, y a la arqueóloga del mismo museo, doctora Penelope Wilson,
Assistant Keeper, Department of Antiquities, por la amable acogida dispensada en Cambridge y por
haberme dado todo tipo de facilidades para el estudio de la inscripción objeto del presente trabajo,
así como por haberne facilitado una excelente fotografía de dicha inscripción.



Damavtrion, ªw\ xevne, leuvssei"º, Peek (1955); Damavt≥rion ª- ± ± - Ããº, Guarducci.
Línea 2, p onhªsav menonº, restitución de Seldwyn, aceptada por Kaibel,

Levi, Guarducci, Peek (1955).
Línea 3, ej sªqlo;n ejn o{p loi"º, restitución de Seldwyn, aceptada por Kaibel,

Levi, Peek (1955); ª ± ± - Ããº, Guarducci.
Línea 4, ªkºai; boula'[i], restitución de Seldwyn, aceptada por Levi, Peek

(1955); ªkºai; boula'/, Kaibel, Guarducci.- p iv sti, Kaibel, Guarducci; p iv stãe Ãi,
Spratt, Levi; p iv ste i, Peek (1955).- aJ me rªiv wnº, restitución de Seldwyn, aceptada
por Kaibel, Levi, Guarducci, Peek (1955).

Línea 5, ªe ij kosºevth, restitución de Seldwyn, aceptada por Kaibel, Levi,
Peek (1955); e ij kosºev≥th, Guarducci.- o[nªta kunag ovnº, restitución de Seldwyn,
aceptada por Levi; o[nªti de; toiv w/ º, Kaibel; ons≥ ª ± ± - Ããº, Guarducci; o}n sª ± ± -

Ããº, Peek (1955); o}n sªtefavnoisinº(?), sªunov doisinº(?), Peek ap. crítico (1955);
o}n sªtefavnoisinº, Wilhelm; o}n sªu;n oj durmoi' "º, Peek (1973-1974). Para s≥ ªu;n
oj durmoi' "º, cf. GVI 1155, 15 !Aristarevth su;n oj durmoi' " ⁄ kwv kusen.

Línea 6, ªmnhv mhn d j º euj se bev wn, restitución de Seldwyn, aceptada por
Levi; ªwJ " qev mi"º euj se bev wn, restitución de Kaibel, aceptada por Peek (1955) y por
Wilhelm; ª- ± ± º euj se bev wn, Guarducci; ªwJ " nov moº" euj se bev wn, Peek (1973-
1974).- p atri; " ªe[ swsen aje iv º, restitución de Seldwyn, aceptada por Levi; p atri; "
ªe[teuxe tavfonº, Kaibel; p atri; " ª ± - ± ± Ããº, Guarducci; p atri; " ª#Itano"º (?),
Guarducci ap. crítico; p atri; " ej ª- ± ± Ããº, Peek (1955); p atri; " ej ªp ag lav isenº (?),
Peek ap. crítico (1955); p atri; " ªejphg lav isenº, Wilhelm; p atri; " ªe[ qhke tavfwiº,
o bien p atri; " ªe[ kruye tavfwiº, Peek (1973-1974). Para e[ qhke o e[ kruye tavfwi,
cf. GVI 741, 4 qh' ke de; tw/' de tavfw/; GVI 983, 6 qanovnt a . . . tuv mbw/ e[ kruye
a[ loco"; GVI 1789, 2 ej me; d! !Atqi; " ⁄ kruvy e . . . tw' ide tavfwi. Para el último dís-
tico completo del epigrama, cf. GVI 1258, 4-5, [oij mwg ai' " dh' mo"] kruvyen ajpe i-
re siv[oi"]: ⁄ [o{ ssa nov mo" d! ejp i; toi' si] de doup ov si ceuv[mata ceuve in].

COMENTARIO

Tenemos aquí un epigrama dedicado a Damatrio, muerto joven prematu-
ramente, el cual es alabado por haber sido ej sªqlo;n ejn o{p loi"º ⁄ ªkºai; bou≥ la'/ , p iv s-

ti d! e[ xocon. El epigramatista lamenta la muerte de este joven, hijo de Amonio,
famoso por su afición a la caza y por su cordura, a quien Hades arrebató en plena
juventud. El comienzo de este epigrama contiene una frase que es bien conocida
con palabras similares en los epigramas de otros lugares. Señalemos, por ejemplo,
CIG 3765, Kaibel, 350, Nicea, to;n qrasu;n ejn stadiv oi" ej so⁄ªra'/ º" me nev kun,

p arode i'ta; CIG 3764, Kaibel, 351, Nicea, to;n qrasu;n ejn stadiv oi" ej sora'/ " me
[nev k]un, [p arode i'ta]; Chiron 1972, 198-200, no. A, Samos, ªto;n qrasºu;n kuna-
g o;n sw' ze . En otros epigramas helenísticos de Itano se encuentra también el tema
de jóvenes aficionados a la caza (ICret.III, IV, N. 37 y N.39 A y B). La gloria de
ser un excelente cazador debía ser tan querida por el joven difunto y tan estimada
por sus parientes que en el epigrama se insiste dos veces en ello (versos 1 y 2; cf.
Levi, art.cit., p. 385).
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La inscripción está escrita en dialecto dorio común. Conviene destacar el
uso de la a– dórica en vez de la h jónica-ática: verso 1, Damavtrion (= Dhmhvtrion);
verso 2 kunage siv a" (= kunhge siv a"); verso 3 genevta" (= genevth"); verso 4
boula/' (= boulh/'), aJ me riv wn (= hJ me riv wn).

Verso 1, El antropónimo Damavtrio", muy frecuente en griego, se emplea
con frecuencia en Creta1. Este nombre aparece, aparte de este lugar, en Aptera (ICret.
II, III, N. 35, s. II a. C.), Arcades (ICret.I, V, N. 13 A, s. II-III d. C.), Gortina
(ICret.IV, N. 363, helenístico-imperial), Heraclion (ICret.II, III, N. 11 C, s. II a. C.),
Hierapitna (AE 1980, p. 10 N. 3, s. I a. C.- I d. C.), Cantano (ICret.II, VI, N. 5, s.
II a. C.), Lato (ICret.I, XVI, N. 42, s. III a. C.; ICret.I, XIV, N.2, 1 y 6, s. II a. C.)
y Mala (ICret. I, XIX, N. 4, s. II a. C.), y bajo la forma Dhmhvtrio", en Lapa (JÖAI
15, 1912, pp. 46-47, N. 3, 9, 184 d. C.), Lito (ICret. I, XVIII, N. 68 y N. 81, impe-
rial), Sulia (ICret. II, XXV, N. 17 A, imperial), y en lugares en los que no se men-
ciona la ciudad cretense de procedencia (Plu., Eum. 18, 318 a. C.; PP 3872, 163-
162 a. C.; SEG 28, N. 759, s. I a. C.; BCH 108, 1984, p. 732, s. VII d. C.).

Verso 4, Nótese el empleo de los adjetivos poéticos e[ xoco" (Homero, poe-
tas) y hJ mev rio", dorio aJ mev rio"2 (tragedia; abs., hJ mev rioi «mortales», E. IA 1331,
Nic. Th. 346, Orac.ap. D.S. 7.12, Opp. H. 2.669, AP 7.372, y otros).

Verso 5, La expresión ªe ij kosºev≥th d! e[ klausan, y similares, es bien cono-
cida en la poesía sepulcral griega. Baste citar, por ejemplo, IG V, 2 N.326.a.2,
Arcadia, Mantinea, s.I/II d.C., to;n triakontaªev ºth kataklauv satªev me º; IG IX,
1(2), 2 N.431.1, Acarnania, Coronta s. II-I a.C., ªtetrav kºi" eJptaevth me
Kavp ªronº klauv sªante " eJtai' roiº; ASAA 1924, 467, no. 7, 5, Halicarnaso, dwde -
cevth de; met! aujto;n ajnev klausen Qe ov doron.

Verso 6, La ciudad, en el caso de que no se hiciera cargo del entierro, par-
ticiparía en las honras fúnebres a las que tenía derecho el muerto, siguiendo todos
los ritos euj se bw' " (Peek, art.cit., p. 522).
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Gr., pp. 71-72 No. 196; Levi, Studi It. Filologia Classica, N. S. 2, 1922, p. 385,
No. 29; Guarducci, ICret. III, IV, No. 36; A. Wilhelm, SBWien 224, 1, 1966
(Aijguptiakav I), 45; Peek, GVI 800; W. Peek, ArchClass 25-26, 1973-1974, pp.
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1 Véase PAPE-BENSELER, LGPN I-IIIB y PHI 7, s.v.
2 Véase LSJ s.v. e[ xoco" y hJ mev rio", y CHANTRAINE, Dict.étym. s.v. e[cw.
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Figura 4. Facsímil de A. Martínez.

Figura 1. Copia de Spratt.
Figura 2. Copia de Babington.

Figura 3. Fotografía del Fitzwilliam Museum (Negative No.: FMS.25).
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